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  الدلالات الجغرافية فى أنشودة النيل 

         د/ آمال محمد بيومى مهران 

 جامعة الإسكندرية -كلية الآداب- مدرس الحضارة المصرية   

  مقدمة 

أنشودة النيل بين ثناياها دلالات مختلفة؛ سياسية وإجتماعية وإقتصادية ودينية، يمكن  حملت 

فى معظمها  تقراءا واستجلائها بين سطور الأنشودة، وجاءت متناثرة بين فقراا التى كان

دلالات إيجابية تشير إلى الخير والنماء. وجاءت الفقرات الحزينة قليلة تعبيراً عن انخفاض  

وقد  نيل وأثره السيئ على أحوال اتمع، فلا بأس فى تصوير واقع هذه الدلالات، مياه ال

، بتوجيه الشكر للنيل فى قوله "الحمد لك يا حعبى بدأ كاتب الأنشودة النص

ولا ينسى كاتب الأنشودة أن يمتدح النيل وفيضانه بكلمات "أنت  والدعاء  لك يا حعبى" ١

  مزدهر"،. مزدهر، أنت مزدهر يانيل، أنت 

  بدأ كاتب الأنشودة الفقرة الأولى بالحمد والدعاء لحعبى: 

  
dwA Hapy inD (Hr) .k Hapy 

  ٢الحمد لك يا حعبى، الدعاء لك يا حعبى. 

  وفى بداية الفقرة الرابعة عشرة كذلك يوجه الثناء والمديح لحعبى : 

  
wADt kApw wADt kApw pA Hapy wADt kApw 

  ٣أنت مزدهر، أنت مزدهر يا حعبى، أنت مزدهر. 

إن إعادة ترتيب هذه الدلالات أمر يتفق ورؤية الباحثة من حيث الأهمية أو من    

حيث ورودها فى الأنشودة أو حسب نظرة كاتب الأنشودة التى جاءت متشعبة متناثرة 

جوانبه فوردت العبارات متضمنة فقرات الأنشودة  وكأنه يريد الحديث عن النيل من جميع



 

٤٢٦ 

 

بدون تسلسل. وسوف تلقى الباحثة الضوءعلى الدلالات الجغرافية التى تضمنتها الأنشودة 

عن منابع ر النيل رغم عدم تحديد كاتب الأنشودة المكان صراحة، وكذا توقيت قدومه، 

الجمل التى تضمنتها الفقرات  استقامته وقلة التعرجات فيه وذلك من خلال إعادة توزيع 

  الأربعة عشرة وفق رؤية جديدة لتسلسل عرض الدلالات الجغرافية فى الأنشودة. 

هذا وقد ارتبط النيل فى أذهان المصريين بمجيئه الموسمى؛ ومن ثم الإستقرار الفعلى    

للإنسان حيث تعلم الزراعة وأقام لنفسه مسكن واستقر بالقرب من زراعته وانتج غذائه، 

 ٤وصنع لنفسه الملابس من الكتان، وكون الأسرة وبدأ يتبادل المصالح مع اتمعات ااورة،

، والتى كتبت بالعديد من الأشكال منها  Hapyفالنيل كان بالنسبة للمصرى القديم حعبى 

  ٥. و  و  

ولقد ارتبط منبع النيل بالجندل الأول قرب إليفنتين مركز عبادة خنوم، حيث    

وعرف النيل عند منابعه بـ   ٦ارتبط منبع النيل بخنوم الذى اعتبر السبب فى انتظام الفيضان،

aA -itrw  .٧  

  

  والأناشيد النيل فى الشعر الدينى  

هناك العديد من الأناشيد المتشاة التى أنشدت للنيل، حيث كانت تردد فى   

المناسبات الدينية وإحتفالات الفيضان، وتعتبر الأنشودة التى بين أيدينا إحداهم؛ أما الثانية 

من حيث الأهمية فهى من أناشيد أمنحتب الرابع (إخناتون) الذى حكم فى الفترة ما بين 

 ٨ق.م، وقد عثر على هذا النشيد فى مقبرة آى فى جبانة العمارنة،  ١٣٦٢ -١٣٨٠حوالى 

  ٩والموجهة من الملك إلى آتون، وهناك إشارات فيها إلى النيل وأهميته فى حياة المصريين. 

وهناك أنشودة أخرى نقشها على التوالى كل من سيتى الأول ورعمسيس الثانى   

وذلك بالنسبة   ١٠ومرنبتاح ورعمسيس الثالث فى هيكلين متجاورين فى جبل السلسلة، 

لرعمسيس الثانى ومرنبتاح، وعلى لوحتين حجريتين مستقلتين بالنسبة لسيتى الأول  



 

٤٢٧ 

 

أما عن  ١١المرتبطة بعصر الرعامسة.  ورعمسيس الثالث، وكانت الأنشودة من النصوص

الأنشودة التى بين أيدينا فيعتبر النص الأدبى من كتابات طيبة، وترجع معظم النسخ التى  

دونت لهذا النص إلى عصر الدولة الحديثة بالرغم من أن النص يرجع إلى عصر الدولة  

ووصل   ١٢دارس، الوسطى إلا أنه حفظ نتيجة استخدامه كمادة علمية يدوا الطلبة فى الم

، وأخيراً  ١٥وبردية تورين  ٧،١٤،وإنستاسى ٢١٣إلينا من نسخة أربع برديات هى سالييه 

، ولوحة ٦٩٣بالإضافة إلى لوحتين من الخشب هما لوحة اللوفر  ٥،١٦بردية شستر بيتى

أوستراكا هى دير المدينة والأشموليان، والمعهد الفرنسى،  ٦٩هذا بالإضافة إلى ١٧الأشموليان، 

والرامسيوم، وليبزج، وتورين شيكاغو، والقاهرة، وهيدلبرج، وجولنشيف،  وفاريل،

  ١٨وويلسون وغيرهم. 

وهذه الأنشودة تعبر فى مجملها عن أثر مجئ الفيضان كل عام فى اتمع المصرى،   

ومن ثم أثر تأخره لأى سبب من الأسباب، والحالة التى يترك عليها البلاد، كما تعطى 

أهمية النيل، فهو رب الأسماك، وصانع الشعير، ورب القمح،   صورة واضحة وصريحة عن

ومقيم الإحتفالات والأعياد، ومعطى الذبائح لكل معبود على الأرض أو فى العالم السفلى 

اهول مكانه،  وهو صانع النور الذى يأتى من الظلام، والذى لا يستطيع أحد العيش  

  ١٩بدونه بشر كان أو إله أو حيوان. 

محاولة لإعادة قراءة الدلالات الجغرافية فى أنشودة النيل وفق الترتيب  وفيما يلى  

  التالى: 

  صفات النيل (حعبى)  -١

  المكان الذى يأتى منه النيل (منابع النيل) -٢

  توقيت قدومه  -٣

  استقامة انحداره  -٤

  العبارة   الفقرة   الترتيب 



 

٤٢٨ 

 

  صفات النيل 

  (مياهه)  

  "أنت النور"   ٨

إنه يشبه ملك خفى لا يجبى الضرائب وينفذ فى    ٥

  سرية

  المكان الذى يأتى منه 

  (منابع النيل) 

  

  

  "يسقط من السماء"   ١

  "يا من تخرج من الأرض" 

  "لايوجد من يعرف المكان الذى يوجد فيه كهفه"   ٥

  "غير موجود بالكتب" 

  "الذى يأتى من الظلام"   ٨

يعرف اسمه فى العالم "نقل النيل كهفه إلى طيبة ولن   ١٣

  السفلى ولن يأتى ممثل له فى شكله" 

عندما "يدخل إلى العالم السفلى ويصعد إلى أعلى    ٩

  ويدخل الأسرار" 

  "ملك ثابت القوانين"   ٦  توقيت قدومه 

"الذى جعل الطيور تطير نحو الجنوب دون أن   ٢  استقامة انحداره 

  يسقط من انحداره" 

  

  صفات النيل (حعبى)   - ١

  الفقرة الثامنة: 

   
sHD Hr  

  ٢٠"أنت النور". 

  وصف النص مياه النيل بأا النور فى إشارة إلى أنه عندما يفيض يضيئ الأرض.

  



 

٤٢٩ 

 

  الفقرة الخامسة: 

  
Twt Hr wAH HDwt nn gmH .tw .f  

StAw..tw m  ٢٢nn xrp .tw .f nn Sdi ٢١nn bAkw  

إنه يشبه ملك خفى (لا يراه أحد )،لا يجبى الضرائب، لا يراه قواد، وينفذ فى سرية  

  ٢٣(غموض). 

  

  

  المكان الذى يأتى منه (منابع النيل)   - ٢

  فى الفقرة الأولى: 

  

r sanx kmt ٢٤pr m tA iyt  

   ٢٥.  يا من تخرج من الأرض لتحيي أرض مصر

  

Pt hAyt  

  ٢٦(ونراه) يسقط (ينزل ) من السماء. 



 

٤٣٠ 

 

ففى الفقرة الأولى إشارة إلى أن النيل يحيي أرض مصر ، وقد ورد هذا المعنى فى الأنشودة 

الكبرى لآتون فى مقبرة آى حيث جاء على الجدار الغربي ما يلي  "وتأتى به ( المقصود أن 

   ٢٧) حسبما ترغب لتحيي الناس فى مصر".  آتون يأتي بفيضان النيل 

اشتملت كذلك هذه الفقرة على إشارة إلى أن النيل ينبع من أرض مبهمة غير معروفة، وأن 

   ٢٨مصدره ربما يكون مياه الأمطار حيث ذكر الكاتب عن مصدره فنراه يسقط من السماء 

  فى الفقرة الخامسة: 

  

  

nn rx .tw bw ntw .f 

(m) sSw٣٠ tpHt ٢٩nn gm 

  لا يوجد من يعرف المكان الذى يوجد فيه كهفة   

  ٣١فهو غير موجود فى الكتب. 

ويستمر التأكيد على سرية منابع ر النيل فى الفقرة الخامسة فقد ذكر الكاتب وفق    

(النيل) غير معروف وهو غير موجود فى السجلات  النص أن المكان الذى يوجد فيه كهفه 

فى تأكيد على وجود مكان لحفظ الوثائق والسجلات (أرشيف) يحتوى معلومات عن كل 

شئ ولا يوجد فيه المكان الذى ينبع منه النيل، وقد ورد معنى مشابه فى نص ترنيمة النيل 

البشر له أجمعون ، والناس المنقوشة فى جبل السلسلة " ...... بعد أن تفيض مياهه ويمتثل 

،  ٣٢يصبحون أثرياء ، إذا ما أمر هو بذلك إنى أعرف ما تم ايداعه فى بيت الكتب "،

وتستمر ترنيمة النيل المنقوشة فى جبل السلسلة فى محاولة تحديد المكان الذي ينبع منه 

عندما  وربطها بجبل السلسلة حيث جاء " ويتفجر حعبي من المغارتين لإمداد خبز الآلهه و 



 

٤٣١ 

 

تكون المياه طاهرة فى منطقة جبل السلسلة ، وهى بالطبع مكانه المقدس ، يتم مضاعفة  

  ٣٣القرابين من أجله " 

  فى الفقرة الثامنة: 

  

Pryt m kkw 

    ٣٤"الذى يأتى من الظلام".   

الظلام وهو ما  يستمر الكاتب فى التأكيد على غموض منابع النيل فى وصف قدوم النيل من 

  يضفي سرية وغموض على المكان الذي يأتى منه النيل .

  فى الفقرة الثالثة عشرة: 

  

  

  

٣٥ir .n Hapy tpHt m wAst 

nn rx .tw rn .f m dwAt  

nn pri nTr xpri wsfA sxrw 

كهفه فى طيبة ولن يعرف اسمه فى العالم الآخر (السفلى) ولن يأتى إله ممثل فى لقد نقل 

  ٣٦شكله. 



 

٤٣٢ 

 

رغم تأكيد كاتب الأنشودة على أن المكان الذى ينبع منه النيل مجهول، فيأتى تأكيد فى  

الفقرة الثالثة عشر كون حعبى قد نقل كهفه إلى طيبة، وأيضاً لا يعرف اسمه (كهفه) 

وغموضه، اسمه غير معروف فى العالم الآخر ولن يأتى إله ممثل فى والتأكيد على سريته 

   ٣٧شكله.  

  فى الفقرة التاسعة: 

  

  

aq m mdt r pri m Hry- ib  

٣٨iAbb pri m StAw  

  ٣٩(غموض). عندما يدخل العالم الآخر (السفلى ) ويصعد إلى الغرب ينفذ فى سرية 

مما سبق يتضح أن كاتب الأنشودة لم يحدد من أين مجئ فيضان النيل، ومنها كان    

الإعتقاد أن النيل يأتى من الجنوب من الجندل الأول، فقد كان ذلك فى مرحلة مبكرة فى  

تاريخ مصر الفرعونية، وعندما كتبت هذه الأنشودة  من مصادر عدة مؤرخة من عصر  

ف، فقد بلغت فتوحات الدولة الحديثة فيما وراء النوبة  الدولة الحديثة، فالوضع هنا مختل

السفلى إلى النوبة العليا (كوش) وحتى الجندل الخامس، ومن خلال ذلك ربما نقل النص  

الخاص بالأنشودة عن مصادر قديمة كما هو. كما تم التأكيد على المكان الذى يأتى منه 

ر. حيث جاء على الجدار الغربي من  فيضان النيل أنه من العالم السفلي، وذلك لتغذية مص

 ٤٠مقبرة آي هذا النص " تخلق النيل فى العالم السفلي" ، " النيل القادم من العالم السفلى"، 

  وفى ذلك إشارة إلى تحكم حعبى فى السماء (النهر السماوى) والرحلة على النهر السماوى . 

  توقيت قدومه   - ٣



 

٤٣٣ 

 

  فى الفقرة السادسة: 

  

  

٤١ nD xt .tw .k m nswt 

mnt hApw  

  ٤٢(الناس) تبجله كملك ثابت القوانين والتوقيت. 

أما عن موعد قدومه (الفيضان) فهو مثل ملك ثابت القوانين والتوقيت، يأتى فى وقت محدد  

  معروف 

  استقامة انحداره:   - ٤

  فى الفقرة الثانية: 

  

  

nn Apd ٤٣m xnty qbHw  

٤٤hAw (Hr) Hnwty  

  ٤٥الذى جعل الطيور البرية تطير (من خلاله) نحو الجنوب دون أن يسقط طائر من انحداره.

الأنشودة  كاتب  هأخيراً تأتى الدلالة الجغرافية الخاصة باستقامة مجراه وهو ما أكد  

بأن الطيور تطير فوقه مسترشدة به نحو الجنوب فى استقامته دون ان يسقط طائر من شدة 

  استقامته. 



 

٤٣٤ 

 

 التعليق  

تجدر الملاحظة أن الفقرات الأولى والثانية والخامسة والسادسة والثامنة والتاسعة وأخيراً   -

ما بين وصف   تضمنت اشارات لها دلالات جغرافية فى نص أنشودة النيل قد الثالثة عشرة

  . مياه النيل واشارات لمنابع ر النيل فضلاً عن موعد قدوم الفيضان ، واخيراً استقامة مجراه 

أنه عندما  إلى إشارةفى وصف النص مياه النيل بأا النور كما ورد فى الفقرة الثامنة  -

يفيض يضيئ الأرض، وشبهه فى الفقرة الخامسة بأنه ملك خفى لا يراه أحد ولا يجبى  

  . الضرائب  وينفذ فى سرية (غموض) 

  : أما عن الإشارات الخاصة بمنابع النيل   - 

فمن الواضح أن كاتب الأنشودة لم يحدد من أين مجئ فيضان النيل، ومنها كان الإعتقاد  

ا ربما تكون نوب من الجندل الأول، والتى تأكد فى الدولة الحديثة أأن النيل يأتى من الج

ففى الفقرة الأولى ينبع النيل من أرض مبهمة غير معروفة واشارات  . خلف الجندل الخامس 

إلى أن مصدره ربما يكون مياه الأمطار فنراه يسقط من السماء، ويستمر التأكيد على سرية 

امسة المكان الذى يوجد فيه كهفه (النيل) غير معروف وهو  لخمنابع ر النيل فى الفقرة ا

  غير موجود فى السجلات ولا يوجد فيها المكان الذى ينبع منه النهر. 

فى الفقرة الثامنة (الذى يأتى من الظلام) رغم التأكيد على أن المكان الذى ينبع منه النيل  -

عبى قد نقل كهفه إلى طيبة، وأيضاً مجهول، فيأتى تأكيد فى الفقرة الثالثة عشر تؤكد كون ح

خر  اسمه غير معروف فى العالم الآ لا يعرف اسمه (كهفه) والتأكيد على سريته وغموضه 

  ولن يأتى إله ممثل فى شكله . 

تستمر الفقرة التاسعة فيما يتصل بدخول مياه حعبى العالم الآخر (السفلى) ومكانه الذى  -

  ينفذ أيضاً فى سرية وغموض. 



 

٤٣٥ 

 

موعد قدومه (الفيضان) فهو مثل ملك ثابت القوانين والتوقيت، يأتى فى وقت  أما عن -

  محدد معروف 

أخيراً تأتى الدلالة الجغرافية الخاصة باستقامة مجراه وهو ما أكد الكاتب بأن الطيور تطير  -

 فوقه مسترشدة به نحو الجنوب فى استقامته دون ان يسقط طائر من شدة استقامته. 
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٤٣٦ 

 

  - المراجع العربية : 

 " ،فى: محمد شفيق غربال وآخرون، تاريخ الحضارة المصرية: العصر  المصرى القديمالأدب أحمد فخرى ،"

  .٤٥٠ -٣٧١، ص ص. ١٩٦٢الفرعونى، الد الأول، القاهرة، 

  ،دراسة خطية للصيغ الإفتتاحية والختامية لبرديات الكاتب إننا من الدولة الحديثةأزهار جمال عبد الصمد ،

  ٢٠١٦ية الآداب، جامعة الإسكندرية ، رسالة ماجيستير غير منشورة , كل

  ،اية الدولة الحديثةزينب على محمد محروس رسالة ماجستير غير منشورة،  الضرائب فى مصر القديمة حتى ،

 ١٩٨٦كلية الآثار، جامعة القاهرة ، 
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ال������ على أنه ���ان ال��ل ال�� حع�ى : ه� إله ال��ل فى م�� الق���ة وع�ف ب�ا�ة ل��  ١١

���� س���اً جال�اً ال����ة وال��� وال��اء , وق� ع�ف حع�ي �إله خال� وأ�اً للآلهه اس��اداً على 

دوره فى اع�اء وت��ی� ال��اة، و�ان ال��ل �ق�س فى �ل الأماك� ال�ى ��� ف�ها ل�ل� فق� �ان م�ل 

م��� ع�� ة وال�ى �ان �ع�ق� أن ف�ها �هفه . لال�ل�ماع� ل�� له مق� , و�ن غل� ذ��ه ع�� ج�ل 
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، وتع�دت ��ل� أش�ال ��اب�ه فى الع��ر ال���لفة. itrw ه�ا الإضافة إلى م��ى 

  :ان��
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ال�ى ت� ف�ها ت���� ال�ل�ك والأف�اد، ولق� تع�دت ال��اه� الأث��ة به�ا ال��ل وال�ى م� أه�ها ال�ق�ش 
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، وتعال�� خ��ي ب� ال�� أم���ات الأول ل�ل�ه س��س�توت���� على ن� أن��دة ال��ل إلى جان� تع

، و���ل ن� ة دون� �ال��اد الأس�د والأح��، وت��� لل�ات� إن�ا رق، وت��ل أر�عة ع��ة و وفدوا

  . ان��:الأن��دة الأوراق م� ال�رقة ال�اد�ة ع��ة وح�ى ال�رقة ال�ا�عة ع��ة 

Bellion, M., Catalogue Des Manuscrits Hiéroglyphiques et Hiératiques Et Des Dessins,Paris, 
1986,  pp. 18 – 19 

ت��اب�  ١٠٢٢٢ ، وهى م�ف��ة �ال���ف ال����اني ت�� رق�الأس�ة ال�اسعة ع��ةت�رخ ب�ها�ة  ١٤

، ت��ع م���عة ال��د�ات ال�ى ال�ان�ة ال�ى س�� الإشارة إل�ها  ال���ص ال�ى ت����ها مع ب�د�ة سال��ة

، ت���ن ال��د�ة م� ش�اؤها م� ق�ل ال���ف ال����اني وع�دها ت�ع ب�د�ات ت�،  Anstasiت��ل اس� 

، و���ل ن� الأن��دة الأوراق م� دون� �ال��اد الأس�د والأح��، وت��� لل�ات� إن�ا إث�ي ع��ة ورقة 
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� ت�فع ع���ة م� �ان  bAkw، وض���ة Htr, SAytع�فها ال���� الق��� وال��ع�� الآخ��� ه�ا 
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ان ال��ل مق�ون �ال�راعة وم� ث� ى أن ق�وم ���ل��ع�ى ت�ع� ، فى اشارة إ Lichtheimت�ج��ها  ٢٥
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  ا��از ��نه ��ي أرض م��. ان��:
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أو ال��ل �ال���ة  ��اهالوق� ورد مع�ى م�ا�ه فى أن��دة آت�ن فى مق��ة آ� ح�� وصف م��ر  ٢٨

شارة إلى م�اه الأم�ار ال�ى ت�اع� ، فى إ"ل��اءال��ل فى اتي م� ال��اء "�أ  هأن لل�ع�ب الأج���ة

ل��ف�� م� ب��  ؛على غ�ار نه� ال��ل فى م�� ال�� خلقه الإله ت�� الأرض ،على خ���ة ال���ة

   . ان��:ص��ر ج���ة إل�ف���� ���ل� ال��اة لل�لاد
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الأرض ) ل� ��ه�  –ال�ه�ف  –ال��ا�ات  –ووف� ��� العال� الآخ� ( ال�فلي ) ( الإ��ي دوات 

ورد نف� ال�ع�ى ح��  ، ال��تى، ول��ه ص�ر فى ��اب ا ول�� �ه�ت ال��اه م��له فى ن�ن حع�ي ف�ه

م� ��اب  ٥٧، ولا ی�ج� إله م��ل له فى العال� الآخ� فى الف�ل �ع�م مع�فة اس�ه فى العال� الآخ�

     . ان��:ال��تى

BD 128 , 5-7 , chap. 57 
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